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ה נָ֡ ע מֵאֹ֣ות שָׁ ֣ נָ֣ה וְאַרְבַּ מֹונִ֣ים שָׁ י בִשְׁ וַיְהִ֣

ה נָ֨ שָּׁ רֶץ־מִצְרַיִם֩ בַּ ל מֵאֶֽ רָאֵ֣ נֵֽי־יִשְׂ לְצֵ֣את בְּ

ית  דֶשׁהָרְבִיעִ֜ חֹ֣ ו ה֚וּא בְּ דֶשׁ זִ֗ יהַחֹ֣ נִ֔  הַשֵּׁ

ל  רָאֵ֑ ה עַל־יִשְׂ לֹמֹ֖ בֶןלִמְלֹ֥ךְ שְׁ ֥ יִת וַיִּ ֖ הַבַּ

ה׃ לַיהוָֽ

1

Ce fut la quatre cent quatre-vingtième1 
année après la sortie des fils d'Israël du 
pays d'Egypte que Salomon bâtit la 
maison à l'Eternel, la quatrième année 
de son règne sur Israël, au mois2 de Ziv, 
qui est le second mois.

יִת ר וְהַבַּ֗ ה אֲשֶׁ֨ נָ֜ הבָּ יהוָ֔ לֹמֹה֙ לַֽ לֶךְ שְׁ ֤  הַמֶּ

ים רָחְבֹּ֑ו רִ֤ ה אָרְכֹּ֖ו וְעֶשְׂ ֥ ים־אַמָּ שִּֽׁ  שִׁ

ה קֹומָתֹֽו׃ ֖ ים אַמָּ ֥ לֹשִׁ וּשְׁ
2

La maison que le roi Salomon bâtit à 
l'Eternel avait soixante coudées3 de 
longueur, vingt de largeur, et trente de 
hauteur.

םוְהָא נֵי֙ וּלָ֗ ל עַל־פְּ יִת הֵיכַ֣ יםהַבַּ֔ רִ֣  עֶשְׂ

חַב  נֵי֖ רֹ֣ ה֙ אָרְכֹּ֔ו עַל־פְּ יִתאַמָּ ֑ רהַבָּ שֶׂ  עֶ֧

נֵ֥י  ה רָחְבֹּ֖ו עַל־פְּ ֛ אַמָּ יִתבָּ ֽ ׃הַבָּ
3

Le portique4 devant le temple de la 
maison avait vingt coudées de longueur,
selon la largeur de la maison, et dix 
coudées de largeur sur la face de la 
maison.

עַ֣שׂ  יִתוַיַּ ים׃לַבָּ֔ ים אֲטֻמִֽ קֻפִ֥ 4 חַלֹּונֵי֖ שְׁ
Le roi fit à la maison des ouvertures de 
fenêtres grillagées5.

בֶן֩ יר וַיִּ יִת עַל־קִ֨ ֤ יעַ֙ ק(הַבַּ  ]יָצֹועַ כ[ )יָצִ֙

יב אֶת־קִירֹ֤ות  יִת֙סָבִ֔ יב הַבַּ֙ ל סָבִ֔ הֵיכָ֖ לַֽ

יר בִ֑ יב׃וְלַדְּ ֥עַשׂ צְלָעֹ֖ות סָבִֽ  וַיַּ
5

Il bâtit contre le mur de la maison une 
galerie qui entourait les murs de la 
maison, pour le temple et pour le lieu 
retiré6; et il fit des chambres latérales 
tout autour.

צֹועַ כ] יעַ ק) [הַיָּ צִ֨ שׁ (הַיָּ ה חָמֵ֧ חְתֹּנָ֜ הַתַּ

ה֙ אַמָּ ֽ שׁ בָּ ֤ יכנָֹה֙ שֵׁ ֽ הּ וְהַתִּ ה רָחְבָּ֗ ֣ אַמָּ בָּ

י הּ כִּ֡ ֑ ה רָחְבָּ ֖ אַמָּ בַע בָּ ֥ ית שֶׁ לִישִׁ֔ שְּׁ הּ וְהַ֨ רָחְבָּ֔

ן  יִתמִגְרָעֹות֩ נָתַ֨ ֤ ילַבַּ ֖  סָבִיב֙ ח֔וּצָה לְבִלְתִּ

ירֹות־ בְּקִֽ ז  יִתאֲחֹ֥ ֽ ׃הַבָּ

6

La galerie inférieure était large de cinq 
coudées, celle du milieu de six coudées,
et la troisième de sept coudées; car il 
ménagea des retraites à la maison tout 
autour en dehors, afin que la charpente 
n'entrât pas dans les murs de la maison.

יִת֙ נֹתֹ֔ו וְהַבַּ֙ ֣ הִבָּ ע בְּ ֖ ה מַסָּ לֵמָ֥ בֶן־שְׁ נִבְנָ֑ה אֶֽ

ע מַ֥ א־נִשְׁ ֹֽ ל ל י בַרְזֶ֔ לִ֣ ל־כְּ רְזֶן֙ כָּ בֹ֤ות וְהַגַּ וּמַקָּ

יִת ֖ בַּ נֹתֹֽו בַּ הִבָּ ׃בְּ
7

Et la maison, quand on la bâtit, fut bâtie
de pierre de carrière intacte, et ni 
marteau, ni hache, ni aucun instrument 
de fer, ne furent entendus dans la 
maison pendant qu'on la bâtissait.

1 LXX : 440 ans. Flavius Josèphe (in Les Antiquités juives, chap 8) : 592 ans.
2 Ce terme (rodesh) est plus récent que celui utilisé au v37 (yara). Indique que ce texte a été écrit sur une longue 

période
3 1 coudée = 45 cm
4 Le narthex
5 Vulgate : obliques. Ezechiel : étroites. Peut-être pour optimiser la lumière dans le temple
6 Mot proche de dabar, la parole qui fait sens
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תֶף  ֥ ה אֶל־כֶּ יכנָֹ֔ ֣ לָע֙ הַתִּ תַח הַצֵּ יִתפֶּ֗ ֖ הַבַּ

ה יכנָֹ֔ ֣ עֲלוּ֙ עַל־הַתִּ ים יַֽ הַיְמָנִ֑ית וּבְלוּלִּ֗

ים׃ שִֽׁ לִ יכנָֹ֖ה אֶל־הַשְּׁ ֽ וּמִן־הַתִּ
8

L'entrée de la pièce de côté, celle du 
milieu, était vers l’aile droite de la 
maison; on montait sur celle du milieu 
par des escaliers, et depuis celle du 
milieu au troisième.

בֶן ֥ יִת אֶת־וַיִּ ֖ ן אֶת־הַבַּ סְפֹּ֤ הוּ וַיִּ ֑ יִת֙ וַיְכַלֵּ הַבַּ֙

ים׃ אֲרָזִֽ ת בָּ דֵרֹ֖ ים וּשְׂ בִ֔ גֵּ 9
Et il bâtit la maison et il l’acheva. Et il 
couvrit la maison de moulures et de 
rangées en cèdres.

בֶ֤ן יעַ֙ ק(וַיִּ צִ֙ צֹועַ כ[ )הַיָּ  אֶת־ ]הַיָּ

ל־ יִתעַל־כָּ זהַבַּ֔ אֱחֹ֥ שׁ אַמֹּ֖ות קֹֽומָתֹ֑ו וַיֶּ  חָמֵ֥

יִתאֶת־ ֖ ים׃ פהַבַּ י אֲרָזִֽ עֲצֵ֥  בַּ

10

Et il bâtit la galerie contre toute la 
maison, cinq coudées de hauteur et elle 
tenait à la maison par des bois de cèdre.

ר׃ ה לֵאמֹֽ לֹמֹ֖ ה אֶל־שְׁ בַר־יְהוָ֔ ֽיְהִי֙ דְּ וַ 11
Et fut la parole de l'Eternel à Salomon, 
en disant:

יִת ה הַבַּ֨ ֣ ר־אַתָּ ה אֲשֶׁ ה הַזֶּ֜ ךְבנֶֹ֗ לֵ֤  אִם־תֵּ

֥ מַרְתָּ ה וְשָׁ עֲשֶׂ֔ ֽ י תַּ טַ֣ פָּ חֻקֹּתַי֙ וְאֶת־מִשְׁ בְּ

י ם וַהֲקִמֹתִ֤ הֶ֑ י לָלֶ֣כֶת בָּ ל־מִצְוֹתַ֖ אֶת־כָּ

ד וִ֥ י אֶל־דָּ רְתִּ ֖ בַּ ר דִּ ֥ ךְ אֲשֶׁ בָרִי֙ אִתָּ֔ אֶת־דְּ

יךָ׃ אָבִֽ

12

Tu bâtis cette maison! Si tu marches 
selon mes prescriptions et mes règles, si
tu fais et gardes tous mes 
commandements en allant en eux, alors 
je ferai se lever ma parole à ton égard, 
celle que j'ai prononcée à David, ton 
père,

ב א אֶעֱזֹ֖ ֹ֥ ל וְל רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ תֹ֖וךְ בְּ י בְּ כַנְתִּ֔ ֣ וְשָׁ

ל׃ ס רָאֵֽ י יִשְׂ ֥ אֶת־עַמִּ 13
Et j'habiterai au milieu des fils d'Israël, 
et je n'abandonnerai point mon peuple 
d'Israël.7

֧בֶן ה אֶת־וַיִּ לֹמֹ֛ יִת שְׁ ֖ הוּ׃הַבַּ ֽ 14 וַיְכַלֵּ Et Salomon bâtit la maison et l’acheva.

בֶן֩ צַלְעֹ֣ותוַיִּ יְתָה֙ בְּ יִת מִבַּ֙ ֤  אֶת־קִירֹ֨ות הַבַּ

ן פֻּ֔ יִת֙ עַד־קִירֹ֣ות הַסִּ ע הַבַּ֙ ְקַ֤ ר ים מִקַּ אֲרָזִ֔

יִת ֖ ע הַבַּ ְקַ֥ ף אֶת־קַר יִת וַיְצַ֛ ֑ ץ מִבָּ ה עֵ֖ ֥ צִפָּ

ים׃ שִֽׁ רֹו צַלְעֹ֥ות בְּ בְּ

15

Et il bâtit l’intérieur des murs avec des 
planches de cèdre, depuis le sol jusqu'au
plafond; il plaqua du bois à l'intérieur, et
il plaqua le sol de la maison avec des 
planches de cyprès.

בֶן֩ רְכֹּותֵי כ[וַיִּ ה ]מִיַּ ים אַמָּ֜ רִ֨  אֶת־עֶשְׂ

י ק(  תֵ֤ רְכְּ יַּ יִת֙)מִֽ יםהַבַּ֙ צַלְעֹ֣ות אֲרָזִ֔  בְּ

ירֹ֑ות  ע עַד־הַקִּ ְקַ֖ ר ֤בֶןמִן־הַקַּ יִת לֹו֙ וַיִּ ֣ מִבַּ

יר דֶשׁ לִדְבִ֔ ים לְקֹ֖ שִֽׁ דָ ׃הַקֳּ

16

Il bâtit de planches de cèdre les vingt 
coudées du fond de la maison, depuis le 
sol jusqu'en haut des murs, et il bâtit 
pour lui à l’intérieur pour le lieu retiré, 
le saint des saints.

ה הָיָה֣  ֖ אַמָּ ים בָּ עִ֥ יִתוְאַרְבָּ ֑ ל ה֖וּא הַבָּ הַהֵיכָ֥

י׃ לִפְנָֽ
17

Et la maison, elle, le temple, était de 
quarante coudées, devant moi.

7 Similaire à 2 Samuel 7/12-17, sauf que pour David, la promesse est inconditionnelle. 
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רֶז אֶל־ יִת֙וְאֶ֤ יםהַבַּ֙ קָעִ֔ עַת פְּ ימָה מִקְלַ֣ נִ֔  פְּ

ה׃ בֶן נִרְאָֽ ין אֶ֖ רֶז אֵ֥ ל אֶ֔ ים הַכֹּ֣ ֑ י צִצִּ וּפְטוּרֵ֖
18

Le bois de cèdre à l'intérieur de la 
maison offrait des sculptures de 
coloquintes et de fleurs épanouies; tout 
était de cèdre, on ne voyait aucune 
pierre.

יר תֹוךְ־וּדְבִ֧ יִת בְּ ֛ ןהַבַּ ֣ ין לְתִתֵּ ימָה הֵכִ֑ נִ֖  מִפְּ

ם אֶת־ ית אֲרֹ֖וןשָׁ֔ רִ֥ ה׃בְּ 19 יְהוָֽ
Il construisit le lieu retiré, au milieu de 
la maison à l’intérieur, pour y mettre là 
le coffre de l'alliance de l'Eternel.

ירוְלִפְנֵי֣  בִ֡ יםהַדְּ רִ֧ רֶךְ וְעֶשְׂ ה אֹ֜ רִים֩ אַמָּ֨  עֶשְׂ

הוּ ֖ ה֙ קֹֽומָתֹ֔ו וַיְצַפֵּ ים אַמָּ רִ֤ חַב וְעֶשְׂ ה רֹ֗ ֣ אַמָּ

רֶז׃ חַ אָֽ ֖ ף מִזְבֵּ ב סָג֑וּר וַיְצַ֥ זָהָ֣
20

Le lieu retiré avait vingt coudées de 
longueur, vingt coudées de largeur, et 
vingt coudées de hauteur. Et il le plaqua
d'or fin. Il plaqua un autel en cèdre.

ה אֶת־ לֹמֹ֧ ף שְׁ יִתוַיְצַ֨ ֛ בהַבַּ ימָה זָהָ֣ נִ֖  מִפְּ

רַתּוּקֹ֤ות ק( יקֹות כ[ )בְּ רַתִּ ר ]בְּ סָג֑וּר וַיְעַבֵּ֞

ירזָהָב֙ לִפְנֵי֣  בִ֔ ב׃הַדְּ הוּ זָהָֽ ֖  וַיְצַפֵּ
21

Et Salomon plaqua d'or fin l'intérieur de
la maison, et il fit passer des chaînettes 
en or devant le lieu retiré et il le plaqua 
d'or.

ל־ יִתוְאֶת־כָּ ֛ םהַבַּ ב עַד־תֹּ֣ ה זָהָ֖ ֥  צִפָּ

ל־ יִתכָּ ֑ ר־הַבָּ שֶׁ חַ אֽ‍ֲ ֥ זְבֵּ יר וְכָל־הַמִּ בִ֖ הלַדְּ ֥  צִפָּ

ב׃ זָהָֽ

22

Il plaqua d'or toute la maison jusqu’à ce 
qu’elle soit terminée, toute la maison et 
tout l'autel qui était pour le lieu retiré.

עַ֣שׂ  ירוַיַּ בִ֔ דְּ רבַּ שֶׂ מֶן עֶ֥ ֑ ים עֲצֵי־שָׁ נֵ֥י כְרוּבִ֖  שְׁ

אַמֹּ֖ות קֹומָתֹֽו׃ 23
Il fit dans le lieu retiré deux chérubins 
en arbres à huile, ayant dix coudées de 
hauteur.

שׁ ת וְחָמֵ֣ אֶחָ֔ רוּב֙ הָֽ נַ֤ף הַכְּ שׁ אַמֹּ֗ות כְּ וְחָמֵ֣

ר אַמֹּ֔ות שֶׂ נִ֑ית עֶ֣ ר֖וּב הַשֵּׁ ֥ף הַכְּ נַ אַמֹּ֔ות כְּ

יו׃ נָפָֽ יו וְעַד־קְצֹ֥ות כְּ נָפָ֖ מִקְצֹ֥ות כְּ
24

Et une aile d'un chérubin avait cinq 
coudées, et l'autre aile du chérubin avait
cinq coudées, ce qui faisait dix coudées 
de l'extrémité d'une de ses ailes à l'autre 
l'extrémité.

ת ה אַחַ֛ ֥ נִ֑י מִדָּ ר֖וּב הַשֵּׁ ה הַכְּ אַמָּ֔ ֽ ר֙ בָּ שֶׂ וְעֶ֙

ים׃ רֻבִֽ נֵ֥י הַכְּ ד לִשְׁ צֶב אֶחָ֖ ְקֶ֥ ו 25
Et l’autre chérubin avait dix coudées. 
La mesure et la forme étaient les mêmes
pour les deux chérubins.

ן ה וְכֵ֖ ֑ אַמָּ ֽ ר בָּ שֶׂ ד עֶ֖ אֶחָ֔ ר֣וּב הָֽ קֹומַת֙ הַכְּ

י׃ נִֽ ר֥וּב הַשֵּׁ הַכְּ
26

La hauteur de chacun des deux 
chérubins était de dix coudées.
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תֹ֣וךְ ׀  ים בְּ רוּבִ֜ ן אֶת־הַכְּ תֵּ֨ יִתוַיִּ ֣ יהַבַּ נִימִ֗  הַפְּ

֤ע גַּ רֻבִים֒ וַתִּ י הַכְּ נְפֵ֣ פְרְשׂוּ֮ אֶת־כַּ ֽיִּ וַ

י נִ֔ ר֣וּב הַשֵּׁ יר וּכְנַף֙ הַכְּ קִּ֔ אֶחָד֙ בַּ נַף־הָֽ כְּ

נִ֑י וְכַנְפֵיהֶם֙ אֶל־תֹּ֣וךְ יר הַשֵּׁ ֣ קִּ נֹגַ֖עַת בַּ

יִת ֽף׃הַבַּ֔ נָ ֥ף אֶל־כָּ נָ ת כָּ  נֹגְעֹ֖

27

Il plaça les chérubins au milieu de la 
maison, dans l'intérieur. Et on étendit les
ailes des chérubins. L'aile du premier 
touchait à l'un des murs, et l'aile du 
second touchait à l'autre mur; et leurs 
autres ailes se touchaient par l'extrémité 
au milieu de la maison.

ב׃ ים זָהָֽ רוּבִ֖ ף אֶת־הַכְּ וַיְצַ֥ 28 Et il plaqua d'or les chérubins.

ל־קִירֹ֨ות  יִתוְאֵת֩ כָּ תּוּחֵי֙הַבַּ֜ ע פִּ ב ׀ קָלַ֗  מֵסַ֣

ים ֑ י צִצִּ ת וּפְטוּרֵ֖ מֹרֹ֔ ים וְתִֽ רוּבִ֣ מִקְלְעֹות֙ כְּ

ים וְלַחִיצֹֽון׃ פְנִ֖ מִלִּ
29

Il fit sculpter sur tout le pourtour des 
murs de la maison, à l'intérieur et à 
l'extérieur, des chérubins, des palmes et 
des fleurs épanouies.

ע  ְקַ֥ יִתוְאֶת־קַר ֖ ימָההַבַּ ב לִפְנִ֖ ה זָהָ֑ ֣  צִפָּ

וְלַחִיצֹֽון׃
30

Il plaqua d'or le sol de la maison, à 
l'intérieur et à l'extérieur.

תַח  ֣ ירוְאֵת֙ פֶּ בִ֔ מֶןהַדְּ ֑ לְתֹ֣ות עֲצֵי־שָׁ ה דַּ ֖  עָשָׂ

ית׃ שִֽׁ יִל מְזוּזֹ֖ות חֲמִ הָאַ֥ 31
Il fit à l'entrée du lieu retiré des portes 
en arbres à huile; le pilier, les montants 
un cinquième.

לֵיהֶם ע עֲ֠ מֶן֒ וְקָלַ֣ לְתֹ֣ות עֲצֵי־שֶׁ י֮ דַּ תֵּ וּשְׁ

ים ֖ י צִצִּ ים וְתִמֹרֹ֛ות וּפְטוּרֵ֥ רוּבִ֧ מִקְלְעֹ֨ות כְּ

ים רוּבִ֥ ֛רֶד עַל־הַכְּ ב וַיָּ ה זָהָ֑ ֣ וְצִפָּ

ב׃ הָֽ מֹרֹ֖ות אֶת־הַזָּ ֽ וְעַל־הַתִּ

32

Les deux portes étaient en arbre à huile. 
Il y fit sculpter des chérubins, des 
palmes et des fleurs épanouies, et il les 
plaqua d'or; il appliqua aussi de l'or sur 
les chérubins et sur les palmes.

תַח  ה לְפֶ֥ ֛ ן עָשָׂ לוְכֵ֥ הֵיכָ֖ מֶןהַֽ ֑  מְזוּזֹ֣ות עֲצֵי־שָׁ

ית׃ ת רְבִעִֽ מֵאֵ֖
33

Il fit de même, pour la porte du temple, 
des montants en arbre à huile, un quart.

ים י צְלָעִ֜ נֵ֨ ים שְׁ ֑ י בְרֹושִׁ י דַלְתֹ֖ות עֲצֵ֣ ֥ תֵּ וּשְׁ

לֶת ֥ ים הַדֶּ נֵי֧ קְלָעִ֛ ים וּשְׁ לִילִ֔ אַחַת֙ גְּ לֶת הָֽ ֤ הַדֶּ

ים׃ לִילִֽ נִ֖ית גְּ הַשֵּׁ

34

et deux portes de bois de cyprès; l’une 
avait des pivots et deux rideaux, la 
deuxième porte avait des pivots.

ים ֑ י צִצִּ מֹרֹ֔ות וּפְטֻרֵ֖ רוּבִים֙ וְתִ֣ ע כְּ וְקָלַ֤

ה׃ ֽ חֻקֶּ ר עַל־הַמְּ ֖ ב מְיֻשָּׁ ה זָהָ֔ ֣ וְצִפָּ 35
Il y fit sculpter des chérubins, des 
palmes et des fleurs épanouies, et il les 
plaqua d'or, ajusté sur la sculpture.

בֶן֙ יוַיִּ֙ ה טוּרֵ֣ ֖ לֹשָׁ ית שְׁ נִימִ֔ ר הַפְּ  אֶת־הֶחָצֵ֣

ים׃ ת אֲרָזִֽ רֻתֹ֥ ית וְט֖וּר כְּ גָזִ֑ 36
Il bâtit la cour intérieur de trois rangées 
de pierre de taille et d'une rangée de 
poutres de cèdre.

ית יְהוָ֑ה  ֣ ד בֵּ ֖ ית יֻסַּ רְבִיעִ֔ נָה֙ הָֽ שָּׁ יֶ֖ רַחבַּ ו׃בְּ  זִֽ
37

La quatrième année, au mois8 de Ziv, les
fondements de la maison de l'Eternel 
furent reçut;

8 Voir note 2
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רַח בּ֗וּל ה֚וּא יֶ ה בְּ רֵ֜ ת עֶשְׂ נָה֩ הָאַחַ֨ וּבַשָּׁ

לָ֣ה  י כָּ מִינִ֔ דֶשׁ הַשְּׁ יִתהַחֹ֣ יוהַבַּ֔ בָרָ֖  לְכָל־דְּ

יו ק(  טָ֑ פָּ טֹו כ[ )מִשְׁ פָּ בְנֵ֖הוּוּלְכָל־ ]מִשְׁ וַיִּ

ים׃ נִֽ בַע שָׁ ֥ שֶׁ

38

et la onzième année, au mois de Boul, 
qui est le huitième mois, la maison fut 
terminée pour toutes ses paroles et selon
toutes ses règles. Et ils la bâtirent durant
sept ans.

1 Rois 8/1-14 :

י ֣ ל־רָאשֵׁ ל אֶת־כָּ רָאֵ֡ ה אֶת־זִקְנֵי֣ יִשְׂ לֹמֹ֣ ל שְׁ ז יַקְהֵ֣ אָ֣
לֶךְ ֥ ל אֶל־הַמֶּ רָאֵ֛ י הָאָבֹ֜ות לִבְנֵי֧ יִשְׂ יאֵ֨ טֹּות֩ נְשִׂ הַמַּ

הַעֲלֹ֞ות אֶת־ ִָם֑ לְֽ ל ה יְרוּשָׁ לֹמֹ֖ רִיתשְׁ ־יְהוָ֛האֲרֹ֧ון בְּ
יא צִיֹּֽון׃ ד הִ֥ וִ֖ יר דָּ מֵעִ֥

1

Alors le roi Salomon assembla les anciens 
d'Israël et toutes les têtes des tribus, les princes
des pères des fils d'Israël, vers le roi Salomon 
à Jérusalem, pour faire monter le coffre de 
l’alliance de l’Eternel depuis la ville de David, 
Sion.

יֶ֥רַח ל בְּ רָאֵ֔ ישׁ יִשְׂ ל־אִ֣ לֹמֹה֙ כָּ לֶךְ שְׁ ֤ הֲל֜וּ אֶל־הַמֶּ ֨ קָּ וַיִּ

י׃ בִיעִֽ דֶשׁ הַשְּׁ ג ה֖וּא הַחֹ֥ חָ֑ ים בֶּ תָנִ֖ הָאֵֽ 2
Tous les hommes d'Israël se réunirent auprès 
du roi Salomon, au mois d'Ethanim, qui est le 
septième mois, pendant la fête.

ים אֶת־ א֥וּ הַכֹּהֲנִ֖ שְׂ ל וַיִּ רָאֵ֑ ל זִקְנֵי֣ יִשְׂ אוּ כֹּ֖ בֹ֕ ׃הָאָרֹֽוןוַיָּ 3
Lorsque tous les anciens d'Israël furent arrivés,
les sacrificateurs portèrent le coffre.

עֲל֞וּ אֶת־ ֽיַּ יאֲרֹ֤וןוַ לֵ֥ ל־כְּ ת־כָּ ד וְאֶֽ הֶל מֹועֵ֔  יְהוָה֙ וְאֶת־אֹ֣

דֶשׁ ם׃הַקֹּ֖ ֽ ים וְהַלְוִיִּ ם הַכֹּהֲנִ֖ עֲל֣וּ אֹתָ֔ הֶל וַיַּ אֹ֑ ר בָּ ֣ 4 אֲשֶׁ

Ils firent monter le coffre de l'Eternel, la tente 
de la rencontre, et tous les objets sacrés qui 
étaient dans la tente: ce furent les sacrificateurs
et les Lévites qui les firent monter.

יו ים עָלָ֔ רָאֵל֙ הַנֹּועָדִ֣ ת יִשְׂ ה וְכָל־עֲדַ֤ לֹמֹ֗ לֶךְ שְׁ ֣ וְהַמֶּ
אָרֹ֑וןאִתֹּ֖ו לִפְנֵי֣  רהָֽ ֧ ר אֲשֶׁ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ חִים֙ צ  מְזַבְּ

ב׃ נ֖וּ מֵרֹֽ א יִמָּ ֹ֥ פְר֛וּ וְל א־יִסָּ ֹֽ ל
5

Le roi Salomon et toute la communauté 
d'Israël convoquée auprès de lui se tinrent 
devant le coffre. Ils sacrifièrent du petit bétail 
et du gros bétail, qui ne purent être ni comptés,
ni nombrés, à cause de leur quantité.

כֹּהֲנִים אֶת־ אוּ הַ֠ בִ֣ רִית אֲרֹ֨וןוַיָּ ־יְהוָ֧ה אֶל־מְקֹומֹ֛ובְּ

יראֶל־ בִ֥ יִת דְּ ֖ ים אֶל־הַבַּ ֑ דָשִׁ דֶשׁ הַקֳּ יקֹ֣ נְפֵ֥ חַת כַּ ֖  אֶל־תַּ
ים׃ רוּבִֽ הַכְּ

6

Les sacrificateurs firent venir le coffre de 
l'alliance de l'Eternel vers son lieu, vers le lieu 
retiré de la maison, vers le saint des saints, 
sous les ailes des chérubins.

כּוּ סֹ֧ אָרֹ֑ון וַיָּ יִם אֶל־מְקֹ֖ום הָֽ נָפַ֔ ים כְּ ֣ רוּבִים֙ פֹּרְשִׂ י הַכְּ ֤ כִּ
עְלָה׃ יו מִלְמָֽ ֖ דָּ ים עַל־הָאָרֹ֥ון וְעַל־בַּ רֻבִ֛ הַכְּ 7

Car les chérubins avaient les ailes étendues 
vers le lieu du coffre, et ils étendaient en 
protection au-dessus du coffre et ses barres 
par-dessus.

ים מִן־ ֤ דִּ י הַבַּ רָאוּ֩ רָאשֵׁ֨ ים֒ וַיֵּ דִּ אֲרִכוּ֮ הַבַּ ֽיַּ דֶשׁ֙וַ קֹּ֙ הַ

נֵי֣  ירעַל־פְּ בִ֔ דהַדְּ ם עַ֖ ֣הְיוּ שָׁ֔ א יֵרָא֖וּ הַח֑וּצָה וַיִּ ֹ֥  וְל
ה׃ ֽ הַיֹּ֥ום הַזֶּ

8

Et les barres étaient longues et les têtes des 
barres étaient vues depuis le sanctuaire, devant
le lieu retiré et elles n’étaient pas vues à 
l’extérieur. Elles ont été là jusqu'à ce jour.

ין  אָרֹ֔וןאֵ֚ ֽ םבָּ ֛ חַ שָׁ ֥ ר הִנִּ ים אֲשֶׁ֨ נֵי֙ לֻחֹ֣ות הָאֲבָנִ֔ ק שְׁ  רַ֗
ל רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְׂ ת יְהוָה֙ עִם־בְּ רַ֤ ר כָּ ב אֲשֶׁ֨ חֹרֵ֑ ה בְּ ֖ מֹשֶׁ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם מֵאֶ֥ צֵאתָ֖ בְּ
9

Il n'y avait rien dans le coffre, seulement les 
deux tablettes de pierre, que Moïse avait 
déposées là en Horeb, lorsque l'Eternel avait 
conclu avec les fils d'Israël, quand ils étaient 
sortis du pays d'Egypte.
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ים מִן־ את הַכֹּהֲנִ֖ צֵ֥ י בְּ דֶשׁוַיְהִ֕ אהַקֹּ֑ ֥ן מָלֵ֖  וְהֶעָנָ
יתאֶת־ ֥ ה׃בֵּ 10 יְהוָֽ

Au moment où les sacrificateurs sortirent hors 
du sanctuaire, la nuée remplit la maison de 
l'Eternel.

֑ן עָנָ נֵ֥י הֶֽ ת מִפְּ רֵ֖ ד לְשָׁ א־יָכְל֧וּ הַכֹּהֲנִ֛ים לַעֲמֹ֥ ֹֽ וְל

א  י־מָלֵ֥ ית־יְהוָ֖ה אֶת־כְבֹודכִּ ֥ ה׃ פבֵּ 11 יְהוָֽ
Les sacrificateurs ne purent pas y rester pour 
faire le service, à cause de la nuée; car la gloire
de l'Eternel remplissait la maison de l'Eternel.

ל׃ עֲרָפֶֽ ן בָּ כֹּ֖ ר לִשְׁ ה יְהוָ֣ה אָמַ֔ לֹמֹ֑ ר שְׁ ז אָמַ֣ אָ֖ 12
Alors Salomon dit: L'Eternel veut habiter dans 
l'obscurité épaisse!

ה נֹ֥ ית בָנִ֛יתִי בָּ ֥ ים׃בֵּ ךָ֖ עֹולָמִֽ בְתְּ ךְ מָכֹ֥ון לְשִׁ ל לָ֑  זְבֻ֖
13

Bâtir, j'ai bâti une maison de résidence pour 
toi, un endroit pour que tu habites pour 
toujours.

ל רָאֵ֑ ל יִשְׂ ל־קְהַ֣ ת כָּ רֶךְ אֵ֖ יו וַיְבָ֕ נָ֔ לֶךְ֙ אֶת־פָּ ב הַמֶּ֙ ֤ סֵּ וַיַּ
ד׃ ל עמֵֹֽ רָאֵ֖ ל יִשְׂ וְכָל־קְהַ֥ 14

Le roi tourna sa face, et bénit toute l'assemblée
d'Israël; et toute l'assemblée d'Israël se tenait 
debout.

WLC Basé sur LSG et DBY
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Quelques illustrations du Temple

Éclaté :

Le plan :
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Le temple du roi Hérode :
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La tente de la Rencontre

Décrite à partir du chapitre 25 du livre de l’Exode, cette tente va servir de temple mobile pour le 
peuple d’Israël, durant la traversée du désert.
On l’appelle aussi Tabernacle, et ce sera lieu ou Dieu demeure symboliquement parmi les hommes.

Ce chapitre contient entre autre la description de l’Arche de l’Alliance, d’une table et des ustensiles 
nécessaires pour les offices.
Il est intéressant de constater que l’Arche et la table sont tous deux munies d’anneaux dans 
lesquelles des barres étaient glissées, servant pour le transport.
On devait être prêt à déplacer le temple dès que cela était nécessaire. Il suivait le peuple au fur et à 
mesure de sa progression.

Au verset 33, on note la présence d’un voile à l’intérieur de la tente qui séparait le Hekal du Debir, 
et c’est là que l’arche de l’Alliance devait être mise.

A l’aide du chapitre 26, verset 16 et suivant, on comprend que cette tente a pour dimension 13,5 m 
de longueur, 4,5 m de largeur et 4,5m de hauteur.
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